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PROTOKÓ¸

o zapobieganiu, zwalczaniu oraz karaniu za handel ludêmi, w szczególnoÊci kobietami i dzieçmi,
uzupe∏niajàcy Konwencj´ Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorganizowanej,

przyj´ty przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych dnia 15 listopada 2000 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 15 listopada 2000 r. zosta∏ przyj´ty przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych Protokó∏ o za-
pobieganiu, zwalczaniu oraz karaniu za handel ludêmi, w szczególnoÊci kobietami i dzieçmi, uzupe∏niajàcy Kon-
wencj´ Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorganizowanej, w nast´pujàcym
brzmieniu:

Przek∏ad

PROTOKÓ¸

o zapobieganiu, zwalczaniu oraz karaniu za handel
ludêmi, w szczególnoÊci kobietami i dzieçmi,

uzupe∏niajàcy Konwencj´ Narodów Zjednoczonych
przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci

zorganizowanej

Preambu∏a

Paƒstwa-Strony niniejszego protoko∏u,

— oÊwiadczajàc, i˝ skuteczne dzia∏ania majàce na
celu zapobieganie i zwalczanie handlu ludêmi, w szcze-
gólnoÊci kobietami i dzieçmi, wymagajà podj´cia
wszechstronnych wysi∏ków mi´dzynarodowych w kra-
jach pochodzenia, tranzytu i przeznaczenia, które obej-
mowa∏yby dzia∏ania zapobiegajàce takiemu handlowi,
majàce na celu karanie sprawców oraz ochron´ ofiar
takiego handlu, tak˝e poprzez ochron´ uznawanych na
arenie mi´dzynarodowej ich praw cz∏owieka,

— bioràc pod uwag´ fakt, i˝ pomimo istnienia sze-
regu mi´dzynarodowych instrumentów prawnych
okreÊlajàcych zasady i praktyczne dzia∏ania majàce na
celu zwalczanie wykorzystywania ludzi, w szczególno-
Êci kobiet i dzieci, nie ma instrumentu prawnego
o charakterze uniwersalnym, który dotyczy∏by wszyst-
kich aspektów handlu ludêmi,

— zaniepokojone tym, ˝e przy braku takiego in-
strumentu osoby stanowiàce potencjalne ofiary ta-
kiego handlu nie podlegajà wystarczajàcej ochronie,

— odwo∏ujàc si´ do rezolucji Zgromadzenia Ogól-
nego nr 53/111 z dnia 9 grudnia 1998 r., w której Zgro-
madzenie postanowi∏o powo∏aç otwarty mi´dzyrzàdo-
wy komitet ad hoc w celu opracowania kompleksowej
konwencji mi´dzynarodowej przeciwko mi´dzynaro-
dowej przest´pczoÊci zorganizowanej oraz w celu
omówienia i opracowania, inter alia, mi´dzynarodo-
wego instrumentu prawnego dotyczàcego handlu ko-
bietami i dzieçmi,

PROTOCOL

to prevent, suppress and punish trafficking in
persons, especially women and children,

supplementing the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime

Preamble

The States Parties to this Protocol,

Declaring that effective action to prevent and
combat trafficking in persons, especially women and
children, requires a comprehensive international
approach in the countries of origin, transit and
destination that includes measures to prevent such
trafficking, to punish the traffickers and to protect the
victims of such trafficking, including by protecting
their internationally recognized human rights,

Taking into account the fact that, despite the
existence of a variety of international instruments
containing rules and practical measures to combat
the exploitation of persons, especially women and
children, there is no universal instrument that
addresses all aspects of trafficking in persons,

Concerned that, in the absence of such an
instrument, persons who are vulnerable to trafficking
will not be sufficiently protected,

Recalling General Assembly resolution 53/111 of
9 December 1998, in which the Assembly decided to
establish an open-ended intergovernmental ad hoc
committee for the purpose of elaborating a
comprehensive international convention against
transnational organized crime and of discussing the
elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing trafficking in women and children,



— przekonane, ˝e uzupe∏nienie Konwencji Naro-
dów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej
przest´pczoÊci zorganizowanej mi´dzynarodowym in-
strumentem prawnym majàcym na celu zapobiega-
nie, zwalczanie i karanie za handel ludêmi, w szczegól-
noÊci kobietami i dzieçmi, b´dzie pomocne w zapobie-
ganiu i zwalczaniu takiej przest´pczoÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

I. POSTANOWIENIA OGÓLNE

Artyku∏ 1

Stosunek do Konwencji Narodów Zjednoczonych
przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci

zorganizowanej

1. Niniejszy protokó∏ uzupe∏nia Konwencj´ Naro-
dów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej
przest´pczoÊci zorganizowanej, zwanej dalej „Kon-
wencjà”. Powinien on byç interpretowany ∏àcznie
z Konwencjà.

2. Postanowienia Konwencji stosuje si´, mutatis
mutandis, do niniejszego protoko∏u, chyba ˝e zawiera
on postanowienia odmiennej treÊci.

3. Czyny uznane za przest´pstwa zgodnie z artyku-
∏em 5 niniejszego protoko∏u b´dà uwa˝ane za czyny
uznane za przest´pstwa zgodnie z Konwencjà.

Artyku∏ 2

OkreÊlenie celu

Celami niniejszego protoko∏u sà:

(a) zapobieganie i zwalczanie handlu ludêmi, ze
szczególnym uwzgl´dnieniem handlu kobietami
i dzieçmi;

(b) ochrona i pomoc ofiarom takiego handlu, przy
pe∏nym poszanowaniu przys∏ugujàcych im praw
cz∏owieka; oraz

(c) rozwijanie wspó∏pracy pomi´dzy Paƒstwami-
-Stronami dla osiàgni´cia tych celów.

Artyku∏ 3

WyjaÊnienie poj´ç

W rozumieniu niniejszego protoko∏u:

(a) „handel ludêmi” oznacza werbowanie, transport,
przekazywanie, przechowywanie lub przyjmowa-
nie osób z zastosowaniem gróêb lub u˝yciem si∏y
lub te˝ z wykorzystaniem innej formy przymusu,
uprowadzenia, oszustwa, wprowadzenia w b∏àd,
nadu˝ycia w∏adzy lub wykorzystania s∏aboÊci,
wr´czenia lub przyj´cia p∏atnoÊci lub korzyÊci dla
uzyskania zgody osoby majàcej kontrol´ nad innà

Convinced that supplementing the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime
with an international instrument for the prevention,
suppression and punishment of trafficking in persons,
especially women and children, will be useful in
preventing and combating that crime,

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

Relation with the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime

1. This Protocol supplements the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime. It
shall be interpreted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply,
mutatis mutandis, to this Protocol unless otherwise
provided herein.

3. The offences established in accordance with
article 5 of this Protocol shall be regarded as offences
established in accordance with the Convention.

Article 2

Statement of purpose

The purposes of this Protocol are:

(a) To prevent and combat trafficking in persons,
paying particular attention to women and
children;

(b) To protect and assist the victims of such
trafficking, with full respect for their human
rights; and

(c) To promote cooperation among States Parties in
order to meet those objectives.

Article 3

Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) „Trafficking in persons” shall mean the
recruitment, transportation, transfer, harbouring
or receipt of persons, by means of the threat or
use of force or other forms of coercion, of
abduction, of fraud, of deception, of the abuse of
power or of a position of vulnerability or of the
giving or receiving of payments or benefits to
achieve the consent of a person having control
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osobà, w celu wykorzystania. Wykorzystanie obej-
muje, jako minimum, wykorzystanie prostytucji in-
nych osób lub inne formy wykorzystania seksual-
nego, prac´ lub us∏ugi o charakterze przymuso-
wym, niewolnictwo lub praktyki podobne do nie-
wolnictwa, zniewolenie albo usuni´cie organów;

(b) zgoda ofiary handlu ludêmi na zamierzone wyko-
rzystanie, o którym mowa pod literà (a), nie ma
znaczenia, je˝eli pos∏u˝ono si´ któràkolwiek
z metod, o której mowa pod literà (a);

(c) werbowanie, transport, przekazywanie, przecho-
wywanie lub przyjmowanie dziecka celem jego
wykorzystania uznawane jest za „handel ludêmi”
nawet wówczas, gdy nie obejmuje ˝adnej z me-
tod, o której mowa pod literà (a);

(d) „dziecko” oznacza osob´, która nie ukoƒczy∏a
osiemnastego roku ˝ycia.

Artyku∏ 4

Zakres stosowania

Niniejszy protokó∏ stosuje si´, o ile nie stanowi
on inaczej, zarówno do zapobiegania, jak i post´po-
waƒ przygotowawczych i post´powaƒ sàdowych
w sprawach czynów uznanych za przest´pstwa zgod-
nie z artyku∏em 5 niniejszego protoko∏u, je˝eli majà
one charakter mi´dzynarodowy i zosta∏y pope∏nione
z udzia∏em zorganizowanej grupy przest´pczej, jak
równie˝ w odniesieniu do ochrony ofiar takich prze-
st´pstw.

Artyku∏ 5

Penalizacja

1. Ka˝de Paƒstwo-Strona podejmie takie ustawo-
dawcze i inne dzia∏ania, jakie mogà okazaç si´ ko-
nieczne dla uznania za przest´pstwa czynów, o któ-
rych mowa w artykule 3 niniejszego protoko∏u, je˝eli
zosta∏y pope∏nione umyÊlnie.

2. Ka˝de Paƒstwo-Strona podejmie równie˝ takie
ustawodawcze i inne dzia∏ania, jakie mogà okazaç si´
konieczne dla uznania za przest´pstwa:

(a) z zastrze˝eniem uwzgl´dnienia podstawowych
poj´ç systemu prawnego tego Paƒstwa-Strony,
usi∏owania pope∏nienia czynu uznanego za prze-
st´pstwo zgodnie z ust´pem 1;

(b) uczestnictwa w charakterze wspó∏sprawcy w po-
pe∏nieniu czynu uznanego za przest´pstwo zgod-
nie z ust´pem 1; oraz

(c) organizowania innych osób lub kierowania inny-
mi osobami w celu pope∏nienia czynu uznanego
za przest´pstwo zgodnie z ust´pem 1.

over another person, for the purpose of
exploitation. Exploitation shall include, at a
minimum, the exploitation of the prostitution of
others or other forms of sexual exploitation,
forced labour or services, slavery or practices
similar to slavery, servitude or the removal of
organs;

(b) The consent of a victim of trafficking in persons
to the intended exploitation set forth in
subparagraph (a) of this article shall be irrelevant
where any of the means set forth in
subparagraph (a) have been used;

(c) The recruitment, transportation, transfer,
harbouring or receipt of a child for the purpose of
exploitation shall be considered “trafficking in
persons” even if this does not involve any of the
means set forth in subparagraph (a) of this
article;

(d) „Child” shall mean any person under eighteen
years of age.

Article 4

Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise
stated herein, to the prevention, investigation and
prosecution of the offences established in accordance
with article 5 of this Protocol, where those offences
are transnational in nature and involve an organized
criminal group, as well as to the protection of victims
of such offences.

Article 5

Criminalization

1. Each State Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish as
criminal offences the conduct set forth in article 3 of
this Protocol, when committed intentionally.

2. Each State Party shall also adopt such
legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences:

(a) Subject to the basic concepts of its legal system,
attempting to commit an offence established in
accordance with paragraph 1 of this article;

(b) Participating as an accomplice in an offence
established in accordance with paragraph 1 of
this article; and

(c) Organizing or directing other persons to commit
an offence established in accordance with
paragraph 1 of this article.
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II. OCHRONA OFIAR HANDLU LUDèMI

Artyku∏ 6

Pomoc dla ofiar handlu ludêmi i ich ochrona

1. W stosownych przypadkach oraz w zakresie
przewidzianym przez swoje prawo wewn´trzne, ka˝de
Paƒstwo-Strona b´dzie chroni∏o prywatnoÊç i to˝sa-
moÊç ofiar handlu ludêmi, w∏àczajàc w to, inter alia,
utajnienie post´powania prawnego dotyczàcego ta-
kiego handlu.

2. Ka˝de Paƒstwo-Strona zapewni w swym krajo-
wym porzàdku prawnym Êrodki umo˝liwiajàce, w sto-
sownych przypadkach, udzielanie ofiarom handlu
ludêmi:

(a) informacji o dotyczàcych ich post´powaniach sà-
dowym i administracyjnym;

(b) pomocy majàcej na celu umo˝liwienie im przed-
stawienia swoich poglàdów i wàtpliwoÊci na od-
powiednim etapie post´powania karnego, w spo-
sób nienaruszajàcy prawa do obrony.

3. Ka˝de Paƒstwo-Strona rozwa˝y podj´cie dzia∏aƒ
majàcych na celu odzyskanie przez ofiary handlu ludê-
mi fizycznej, psychicznej i spo∏ecznej równowagi, tak-
˝e, w stosownych przypadkach, we wspó∏pracy z or-
ganizacjami pozarzàdowymi, innymi w∏aÊciwymi or-
ganizacjami oraz czynnikami spo∏eczeƒstwa obywa-
telskiego, w szczególnoÊci zaÊ zapewnienie:

(a) odpowiedniego zakwaterowania;

(b) poradnictwa i informacji, w szczególnoÊci doty-
czàcych praw przys∏ugujàcych ofierze handlu
ludêmi, w j´zyku dla niej zrozumia∏ym;

(c) pomocy medycznej, psychologicznej i material-
nej; oraz

(d) mo˝liwoÊci zatrudnienia, kszta∏cenia i szkolenia.

4. Ka˝de Paƒstwo-Strona, stosujàc postanowienia
niniejszego artyku∏u, uwzgl´dni wiek, p∏eç oraz szcze-
gólne potrzeby ofiar handlu ludêmi, zw∏aszcza szcze-
gólne potrzeby dzieci, tak˝e w zakresie odpowiednie-
go zakwaterowania, kszta∏cenia i opieki.

5. Ka˝de Paƒstwo-Strona podejmie wysi∏ki majàce
na celu zapewnienie fizycznego bezpieczeƒstwa ofia-
rom handlu ludêmi podczas ich pobytu na jego teryto-
rium.

6. Ka˝de Paƒstwo-Strona zapewni w swoim krajo-
wym porzàdku prawnym Êrodki umo˝liwiajàce ofia-
rom handlu ludêmi uzyskanie zadoÊçuczynienia za do-
znanà krzywd´.

II. PROTECTION OF VICTIMS OF TRAFFICKING
IN PERSONS

Article 6

Assistance to and protection of victims of trafficking
in persons

1. In appropriate cases and to the extent possible
under its domestic law, each State Party shall protect
the privacy and identity of victims of trafficking in
persons, including, inter alia, by making legal
proceedings relating to such trafficking confidential.

2. Each State Party shall ensure that its domestic
legal or administrative system contains measures that
provide to victims of trafficking in persons, in
appropriate cases:

(a) Information on relevant court and administrative
proceedings;

(b) Assistance to enable their views and concerns to
be presented and considered at appropriate
stages of criminal proceedings against offenders,
in a manner not prejudicial to the rights of the
defence.

3. Each State Party shall consider implementing
measures to provide for the physical, psychological
and social recovery of victims of trafficking in
persons, including, in appropriate cases, in
cooperation with non-governmental organizations,
other relevant organizations and other elements of
civil society, and, in particular, the provision of:

(a) Appropriate housing;

(b) Counselling and information, in particular as
regards their legal rights, in a language that the
victims of trafficking in persons can understand;

(c) Medical, psychological and material assistance;
and

(d) Employment, educational and training opportu-
nities.

4. Each State Party shall take into account, in
applying the provisions of this article, the age, gender
and special needs of victims of trafficking in persons,
in particular the special needs of children, including
appropriate housing, education and care.

5. Each State Party shall endeavour to provide for
the physical safety of victims of trafficking in persons
while they are within its territory.

6. Each State Party shall ensure that its domestic
legal system contains measures that offer victims of
trafficking in persons the possibility of obtaining
compensation for damage suffered.
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Artyku∏ 7

Status ofiar handlu ludêmi
w Paƒstwie przyjmujàcym

1. Niezale˝nie od dzia∏aƒ okreÊlonych w artykule 6
niniejszego protoko∏u, ka˝de Paƒstwo-Strona rozwa˝y
podj´cie ustawodawczych lub innych stosownych
dzia∏aƒ umo˝liwiajàcych ofiarom handlu ludêmi pozo-
stanie na jego terytorium na pobyt czasowy lub sta∏y,
stosownie do okolicznoÊci.

2. Wykonujàc postanowienia ust´pu 1, ka˝de Paƒ-
stwo-Strona z odpowiednià troskà weêmie pod uwag´
wzgl´dy humanitarne oraz okolicznoÊci losowe.

Artyku∏ 8

Repatriacja ofiar handlu ludêmi

1. Paƒstwo-Strona, którego obywatelem jest ofia-
ra handlu ludêmi lub te˝ w którym osoba ta posiada∏a
prawo sta∏ego pobytu w chwili wjazdu na terytorium
Paƒstwa-Strony przyjmujàcego, u∏atwi i przyjmie,
z nale˝ytym uwzgl´dnieniem bezpieczeƒstwa tej oso-
by, jej powrót, bez zb´dnej zw∏oki.

2. W przypadku powrotu ofiary handlu ludêmi
z Paƒstwa-Strony do Paƒstwa-Strony, którego osoba
ta jest obywatelem lub w którym posiada∏a prawo sta-
∏ego pobytu w chwili wjazdu na terytorium Paƒstwa-
-Strony przyjmujàcego, powrót ten powinien nastàpiç
z nale˝ytym uwzgl´dnieniem bezpieczeƒstwa tej oso-
by, jak równie˝ z uwzgl´dnieniem post´powania
prawnego zwiàzanego z faktem, ˝e osoba ta jest ofia-
rà handlu ludêmi, przy czym powrót taki powinien byç
w miar´ mo˝liwoÊci dobrowolny.

3. Na wniosek Paƒstwa-Srony przyjmujàcego, we-
zwane Paƒstwo-Strona sprawdzi, bez zb´dnej zw∏oki,
czy osoba b´dàca ofiarà handlu ludêmi jest jego oby-
watelem lub posiada∏a prawo sta∏ego pobytu na jego
terytorium w chwili wjazdu na terytorium Paƒstwa-
-Strony przyjmujàcego.

4. W celu u∏atwienia powrotu ofierze handlu ludê-
mi nieposiadajàcej odpowiednich dokumentów, Paƒ-
stwo-Strona, którego obywatelem jest ta osoba lub na
terytorium którego posiada∏a ona prawo sta∏ego po-
bytu w chwili wjazdu na terytorium Paƒstwa-Strony
przyjmujàcego, wyrazi na wniosek tego˝ Paƒstwa-
-Strony zgod´ na wydanie takich dokumentów podró-
˝y lub upowa˝nienia, jakie mogà byç niezb´dne dla
umo˝liwienia tej osobie wielokrotnego wjazdu na te-
rytorium tego paƒstwa.

5. Postanowienia niniejszego artyku∏u nie narusza-
jà ˝adnych praw przys∏ugujàcych ofiarom handlu
ludêmi na podstawie prawa wewn´trznego Paƒstwa-
-Strony przyjmujàcego.

6. Postanowienia niniejszego artyku∏u nie narusza-
jà ˝adnych obowiàzujàcych dwustronnych lub wielo-

Article 7

Status of victims of trafficking in persons
in receiving States

1. In addition to taking measures pursuant to
article 6 of this Protocol, each State Party shall
consider adopting legislative or other appropriate
measures that permit victims of trafficking in persons
to remain in its territory, temporarily or permanently,
in appropriate cases.

2. In implementing the provision contained in
paragraph 1 of this article, each State Party shall give
appropriate consideration to humanitarian and
compassionate factors.

Article 8

Repatriation of victims of trafficking in persons

1. The State Party of which a victim of trafficking
in persons is a national or in which the person had the
right of permanent residence at the time of entry into
the territory of the receiving State Party shall facilitate
and accept, with due regard for the safety of that
person, the return of that person without undue or
unreasonable delay.

2. When a State Party returns a victim of
trafficking in persons to a State Party of which that
person is a national or in which he or she had, at the
time of entry into the territory of the receiving State
Party, the right of permanent residence, such return
shall be with due regard for the safety of that person
and for the status of any legal proceedings related to
the fact that the person is a victim of trafficking and
shall preferably be voluntary.

3. At the request of a receiving State Party, a
requested State Party shall, without undue or
unreasonable delay, verify whether a person who is a
victim of trafficking in persons is its national or had the
right of permanent residence in its territory at the time
of entry into the territory of the receiving State Party.

4. In order to facilitate the return of a victim of
trafficking in persons who is without proper
documentation, the State Party of which that person
is a national or in which he or she had the right of
permanent residence at the time of entry into the
territory of the receiving State Party shall agree to
issue, at the request of the receiving State Party, such
travel documents or other authorization as may be
necessary to enable the person to travel to and re-
-enter its territory.

5. This article shall be without prejudice to any
right afforded to victims of trafficking in persons by
any domestic law of the receiving State Party.

6. This article shall be without prejudice to any
applicable bilateral or multilateral agreement or
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stronnych umów lub porozumieƒ, które, w ca∏oÊci lub
cz´Êci, dotyczà powrotu ofiar handlu ludêmi.

III. ZAPOBIEGANIE, WSPÓ¸PRACA 
I INNE DZIA¸ANIA

Artyku∏ 9

Zapobieganie handlowi ludêmi

1. Paƒstwa-Strony okreÊlà ogólne za∏o˝enia polity-
ki, programy oraz inne dzia∏ania majàce na celu:

(a) zapobieganie i zwalczanie handlu ludêmi; oraz

(b) ochron´ ofiar handlu ludêmi, w szczególnoÊci ko-
biet i dzieci, przed ponownym ich wykorzysta-
niem.

2. Paƒstwa-Strony b´dà dà˝y∏y do podejmowania
dzia∏aƒ, takich jak prowadzenie badaƒ, kampanii infor-
macyjnych i medialnych oraz podejmowanie inicjatyw
spo∏ecznych i gospodarczych w celu zapobiegania
i zwalczania handlu ludêmi.

3. Kierunki polityki, programy oraz inne dzia∏ania
okreÊlone zgodnie z postanowieniami niniejszego ar-
tyku∏u obejmà, stosownie do okolicznoÊci, wspó∏pra-
c´ z organizacjami pozarzàdowymi, innymi w∏aÊciwy-
mi organizacjami oraz czynnikami spo∏eczeƒstwa oby-
watelskiego.

4. Paƒstwa-Strony b´dà podejmowa∏y lub wzmac-
nia∏y, tak˝e poprzez wspó∏prac´ dwustronnà i wielo-
stronnà, dzia∏ania majàce na celu eliminowanie czyn-
ników, takich jak ubóstwo, zacofanie oraz brak rów-
nych mo˝liwoÊci, prowadzàcych do nara˝enia osób,
w szczególnoÊci kobiet i dzieci, na stawanie si´ obiek-
tem handlu.

5. Paƒstwa-Strony b´dà podejmowa∏y lub wzmac-
nia∏y ustawodawcze lub inne dzia∏ania, takie jak dzia-
∏alnoÊç edukacyjna, spo∏eczna i kulturalna, tak˝e po-
przez wspó∏prac´ dwustronnà i wielostronnà, tak, aby
przeciwdzia∏aç powstawaniu zapotrzebowania sprzy-
jajàcego wszelkim formom wykorzystania osób,
w szczególnoÊci kobiet i dzieci, które prowadzi do han-
dlu ludêmi.

Artyku∏ 10

Wymiana informacji i szkolenie

1. Organy Êcigania, imigracyjne lub inne w∏aÊciwe
organy Paƒstw-Stron, stosownie do okolicznoÊci, b´-
dà zgodnie ze swym prawem wewn´trznym wspó∏-
pracowa∏y w wymianie informacji umo˝liwiajàcych
im ustalenie:

(a) czy osoby przekraczajàce lub usi∏ujàce przekro-
czyç granic´ paƒstwa, pos∏ugujàc si´ dokumenta-
mi podró˝y nale˝àcymi do innych osób lub bez
dokumentów podró˝y, sà sprawcami lub ofiarami
handlu ludêmi;

arrangement that governs, in whole or in part, the
return of victims of trafficking in persons.

III. PREVENTION, COOPERATION
AND OTHER MEASURES

Article 9

Prevention of trafficking in persons

1. States Parties shall establish comprehensive
policies, programmes and other measures:

(a) To prevent and combat trafficking in persons; and

(b) To protect victims of trafficking in persons, espe-
cially women and children, from revictimization.

2. States Parties shall endeavour to undertake
measures such as research, information and mass
media campaigns and social and economic initiatives
to prevent and combat trafficking in persons.

3. Policies, programmes and other measures
established in accordance with this article shall, as
appropriate, include cooperation with non-govern-
mental organizations, other relevant organizations
and other elements of civil society.

4. States Parties shall take or strengthen
measures, including through bilateral or multilateral
cooperation, to alleviate the factors that make
persons, especially women and children, vulnerable
to trafficking, such as poverty, underdevelopment and
lack of equal opportunity.

5. States Parties shall adopt or strengthen
legislative or other measures, such as educational,
social or cultural measures, including through
bilateral and multilateral cooperation, to discourage
the demand that fosters all forms of exploitation of
persons, especially women and children, that leads to
trafficking.

Article 10

Information exchange and training

1. Law enforcement, immigration or other relevant
authorities of States Parties shall, as appropriate,
cooperate with one another by exchanging
information, in accordance with their domestic law, to
enable them to determine:

(a) Whether individuals crossing or attempting to
cross an international border with travel
documents belonging to other persons or
without travel documents are perpetrators or
victims of trafficking in persons;
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(b) rodzajów dokumentów podró˝y u˝ywanych przy
przekraczaniu lub próbie przekroczenia granicy
paƒstwa w celu handlu ludêmi; oraz

(c) Êrodków i metod stosowanych przez zorganizo-
wane grupy przest´pcze w celu handlu ludêmi,
w∏àcznie z werbowaniem i transportem ofiar,
szlakami oraz powiàzaniami pomi´dzy osobami
i grupami uczestniczàcymi w takim handlu oraz
mo˝liwych sposobów ich wykrywania.

2. Paƒstwa-Strony zapewnià lub nasilà szkolenia
dla funkcjonariuszy organów Êcigania, s∏u˝b imigra-
cyjnych oraz innych w∏aÊciwych organów w zakresie
zapobiegania handlowi ludêmi. Szkolenia powinny
koncentrowaç si´ na metodach zapobiegania takiemu
handlowi, Êcigania handlarzy oraz ochrony praw ofiar,
w tym ochrony ofiar przed handlarzami. Szkolenia po-
winny równie˝ braç pod uwag´ potrzeb´ uwzgl´dnie-
nia praw cz∏owieka oraz kwestii delikatnej natury
zwiàzanych z dzieçmi i p∏cià, a tak˝e powinny zach´-
caç do wspó∏pracy z organizacjami pozarzàdowymi,
innymi w∏aÊciwymi organizacjami oraz czynnikami
spo∏eczeƒstwa obywatelskiego.

3. Paƒstwo-Strona otrzymujàce informacje powin-
no zastosowaç si´ do wszelkich wymogów Paƒstwa-
-Strony przekazujàcego informacje ograniczajàcych
wykorzystanie tych informacji.

Artyku∏ 11

Dzia∏ania podejmowane na granicy

1. Nie naruszajàc zobowiàzaƒ mi´dzynarodowych
dotyczàcych swobodnego przep∏ywu osób, Paƒstwa-
-Strony wzmocnià, w miar´ mo˝liwoÊci, Êrodki kontro-
li granicznej, jakie mogà okazaç si´ konieczne dla za-
pobiegania i wykrywania handlu ludêmi.

2. Ka˝de Paƒstwo-Strona podejmie, w mo˝liwym
zakresie, ustawodawcze lub inne stosowne dzia∏ania
majàce na celu zapobieganie wykorzystywaniu Êrod-
ków transportu nale˝àcych do przewoêników do po-
pe∏niania czynów uznanych za przest´pstwa zgodnie
z artyku∏em 5 niniejszego protoko∏u.

3. W razie koniecznoÊci i nie naruszajàc obowiàzu-
jàcych konwencji mi´dzynarodowych, dzia∏ania takie
b´dà obejmowaç wprowadzenie w stosunku do prze-
woêników, w∏àczajàc w to firmy transportowe, w∏aÊci-
cieli lub operatorów dowolnych Êrodków transportu,
obowiàzku upewnienia si´, ˝e wszyscy pasa˝erowie
posiadajà dokumenty podró˝y wymagane przy wjeê-
dzie do Paƒstwa przyjmujàcego.

4. Ka˝de Paƒstwo-Strona, zgodnie ze swoim pra-
wem wewn´trznym, podejmie niezb´dne dzia∏ania
wprowadzajàce sankcje za naruszenie obowiàzku
okreÊlonego w ust´pie 3.

5. Ka˝de Paƒstwo-Strona rozwa˝y podj´cie dzia∏aƒ
umo˝liwiajàcych, zgodnie ze swoim prawem we-

(b) The types of travel document that individuals
have used or attempted to use to cross an
international border for the purpose of trafficking
in persons; and

(c) The means and methods used by organized
criminal groups for the purpose of trafficking in
persons, including the recruitment and
transportation of victims, routes and links
between and among individuals and groups
engaged in such trafficking, and possible
measures for detecting them.

2. States Parties shall provide or strengthen
training for law enforcement, immigration and other
relevant officials in the prevention of trafficking in
persons. The training should focus on methods used
in preventing such trafficking, prosecuting the
traffickers and protecting the rights of the victims,
including protecting the victims from the traffickers.
The training should also take into account the need
to consider human rights and child- and gender-
-sensitive issues and it should encourage cooperation
with non-governmental organizations, other relevant
organizations and other elements of civil society.

3. A State Party that receives information shall
comply with any request by the State Party that
transmitted the information that places restrictions on
its use.

Article 11

Border measures

1. Without prejudice to international commit-
ments in relation to the free movement of people, Sta-
tes Parties shall strengthen, to the extent possible,
such border controls as may be necessary to prevent
and detect trafficking in persons.

2. Each State Party shall adopt legislative or other
appropriate measures to prevent, to the extent
possible, means of transport operated by commercial
carriers from being used in the commission of
offences established in accordance with article 5 of
this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to
applicable international conventions, such measures
shall include establishing the obligation of
commercial carriers, including any transportation
company or the owner or operator of any means of
transport, to ascertain that all passengers are in
possession of the travel documents required for entry
into the receiving State.

4. Each State Party shall take the necessary
measures, in accordance with its domestic law, to
provide for sanctions in cases of violation of the
obligation set forth in paragraph 3 of this article.

5. Each State Party shall consider taking measures
that permit, in accordance with its domestic law, the
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wn´trznym, odmówienie prawa wjazdu lub cofni´cie
wizy osobom majàcym zwiàzek z pope∏nieniem czy-
nów uznanych za przest´pstwa zgodnie z niniejszym
protoko∏em.

6. Nie naruszajàc artyku∏u 27 Konwencji, Paƒstwa-
-Strony rozwa˝à rozszerzenie wspó∏pracy pomi´dzy
organami kontroli granicznej poprzez, inter alia, usta-
nowienie i utrzymywanie bezpoÊrednich kana∏ów wy-
miany informacji.

Artyku∏ 12

Bezpieczeƒstwo i kontrola dokumentów

Ka˝de Paƒstwo-Strona, stosownie do dost´pnych
Êrodków, podejmie takie dzia∏ania, jakie mogà okazaç
si´ konieczne dla:

(a) zagwarantowania takiej jakoÊci wystawianych
przez siebie dokumentów podró˝y lub dokumen-
tów to˝samoÊci, która uniemo˝liwia∏aby ich nie-
w∏aÊciwe u˝ycie, sfa∏szowanie, nielegalne przero-
bienie, skopiowanie lub wydanie; oraz

(b) zapewnienia integralnoÊci i bezpieczeƒstwa do-
kumentów podró˝y lub dokumentów to˝samoÊci
wystawianych przez Paƒstwo-Stron´ lub w ich
imieniu oraz zapobiegania ich nielegalnemu wy-
twarzaniu, wystawianiu i wykorzystywaniu.

Artyku∏ 13

LegalnoÊç i wa˝noÊç dokumentów

Na wniosek innego Paƒstwa-Strony, zgodnie ze
swoim prawem wewn´trznym, Paƒstwo-Strona
sprawdzi w rozsàdnym czasie legalnoÊç i wa˝noÊç do-
kumentów podró˝y lub dokumentów to˝samoÊci wy-
stawionych lub rzekomo wystawionych w jego imie-
niu, co do których istnieje podejrzenie, ˝e sà wykorzy-
stywane dla celów handlu ludêmi.

IV. POSTANOWIENIA KO¡COWE

Artyku∏ 14

Klauzula zastrze˝enia

1. ˚adne z postanowieƒ niniejszego protoko∏u nie
narusza innych praw, zobowiàzaƒ ani obowiàzków
paƒstw i osób wynikajàcych z prawa mi´dzynarodo-
wego, w tym mi´dzynarodowego prawa humanitar-
nego oraz mi´dzynarodowego prawa ochrony praw
cz∏owieka, a w szczególnoÊci, tam gdzie ma to zasto-
sowanie, Konwencji z 1951 r. oraz Protoko∏u z 1967 r.
dotyczàcych statusu uchodêców oraz zawartej w nich
zasady niewydalania.

2. Dzia∏ania okreÊlone w niniejszym protokole b´-
dà interpretowane oraz stosowane w sposób niepo-
wodujàcy dyskryminacji osób z tytu∏u bycia tych osób
ofiarami handlu ludêmi. Interpretacja i podejmowanie

denial of entry or revocation of visas of persons
implicated in the commission of offences established
in accordance with this Protocol.

6. Without prejudice to article 27 of the Con-
vention, States Parties shall consider strengthening
cooperation among border control agencies by, inter
alia, establishing and maintaining direct channels of
communication.

Article 12

Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may
be necessary, within available means:

(a) To ensure that travel or identity documents
issued by it are of such quality that they cannot
easily be misused and cannot readily be falsified
or unlawfully altered, replicated or issued; and

(b) To ensure the integrity and security of travel or
identity documents issued by or on behalf of the
State Party and to prevent their unlawful
creation, issuance and use.

Article 13

Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party
shall, in accordance with its domestic law, verify
within a reasonable time the legitimacy and validity of
travel or identity documents issued or purported to
have been issued in its name and suspected of being
used for trafficking in persons.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 14

Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights,
obligations and responsibilities of States and
individuals under international law, including
international humanitarian law and international
human rights law and, in particular, where applicable,
the 1951 Convention and the 1967 Protocol relating to
the Status of Refugees and the principle of non-
-refoulement as contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be
interpreted and applied in a way that is not
discriminatory to persons on the ground that they are
victims of trafficking in persons. The interpretation
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takich dzia∏aƒ powinno byç zgodne z zasadami niedy-
skryminacji uznanymi na arenie mi´dzynarodowej.

Artyku∏ 15

Rozstrzyganie sporów

1. Paƒstwa-Strony b´dà dà˝y∏y do rozstrzygania
sporów dotyczàcych interpretacji lub stosowania ni-
niejszego protoko∏u w drodze negocjacji.

2. Jakikolwiek spór dotyczàcy interpretacji lub
stosowania niniejszego protoko∏u wynik∏y pomi´dzy
dwoma lub wi´cej Paƒstwami-Stronami, który
w rozsàdnym czasie nie zosta∏ rozstrzygni´ty w dro-
dze negocjacji, zostanie, na wniosek jednego z tych
Paƒstw-Stron, przekazany do rozstrzygni´cia w dro-
dze arbitra˝u. JeÊli, w okresie 6 miesi´cy od daty
wniosku o arbitra˝, Paƒstwa-Strony nie zdo∏ajà
uzgodniç procedury post´powania arbitra˝owego,
wówczas ka˝de z tych Paƒstw-Stron mo˝e przed∏o-
˝yç spór Mi´dzynarodowemu Trybuna∏owi Sprawie-
dliwoÊci, sk∏adajàc wniosek zgodnie ze statutem Try-
buna∏u.

3. Ka˝de Paƒstwo-Strona, w czasie podpisywania,
ratyfikacji, przyjmowania lub zatwierdzania niniejsze-
go protoko∏u lub w chwili przyst´powania do niego,
mo˝e oÊwiadczyç, i˝ nie uwa˝a si´ za zwiàzane ust´-
pem 2. Pozosta∏e Paƒstwa-Strony nie b´dà wówczas
zwiàzane ust´pem 2 w stosunku do takiego Paƒstwa-
-Strony, które z∏o˝y∏o takie zastrze˝enie.

4. Ka˝de Paƒstwo-Strona, które z∏o˝y∏o zastrze˝e-
nie zgodnie z ust´pem 3, mo˝e w dowolnym czasie
wycofaç to zastrze˝enie w drodze powiadomienia
skierowanego do Sekretarza Generalnego Narodów
Zjednoczonych.

Artyku∏ 16

Podpisanie, ratyfikacja, przyj´cie, zatwierdzenie
i przystàpienie

1. Niniejszy protokó∏ b´dzie otwarty do podpisu
dla wszystkich paƒstw w okresie od 12 do 15 grudnia
2000 r. w Palermo (W∏ochy), a nast´pnie — w siedzi-
bie Narodów Zjednoczonych w Nowym Jorku do dnia
12 grudnia 2002 r.

2. Niniejszy protokó∏ b´dzie ponadto otwarty do
podpisu dla regionalnych organizacji integracji go-
spodarczej, pod warunkiem ˝e przynajmniej jedno
Paƒstwo cz∏onkowskie takiej organizacji podpisa∏o ni-
niejszy protokó∏ zgodnie z ust´pem 1.

3. Niniejszy protokó∏ podlega ratyfikacji, przyj´ciu
lub zatwierdzeniu. Dokumenty ratyfikacyjne, przyj´cia
lub zatwierdzenia zostanà z∏o˝one Sekretarzowi Gene-
ralnemu Narodów Zjednoczonych. Regionalna orga-
nizacja integracji gospodarczej mo˝e z∏o˝yç swój do-
kument ratyfikacyjny, przyj´cia lub zatwierdzenia, jeÊli
uczyni∏o to co najmniej jedno z jej Paƒstw cz∏onkow-
skich. W takim dokumencie ratyfikacyjnym, przyj´cia

and application of those measures shall be consistent
with internationally recognized principles of non-
-discrimination.

Article 15

Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes
concerning the interpretation or application of this
Protocol through negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application of this
Protocol that cannot be settled through negotiation
within a reasonable time shall, at the request of one of
those States Parties, be submitted to arbitration. If, six
months after the date of the request for arbitration,
those States Parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of those
States Parties may refer the dispute to the
International Court of Justice by request in
accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature,
ratification, acceptance or approval of or accession to
this Protocol, declare that it does not consider itself
bound by paragraph 2 of this article. The other States
Parties shall not be bound by paragraph 2 of this
article with respect to any State Party that has made
such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in
accordance with paragraph 3 of this article may at any
time withdraw that reservation by notification to the
Secretary-General of the United Nations.

Article 16

Signature, ratification, acceptance, approval
and accession

1. This Protocol shall be open to all States for
signature from 12 to 15 December 2000 in Palermo,
Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in
New York until 12 December 2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by
regional economic integration organizations provided
that at least one member State of such organization
has signed this Protocol in accordance with
paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations. A regional
economic integration organization may deposit its
instrument of ratification, acceptance or approval if at
least one of its member States has done likewise. In
that instrument of ratification, acceptance or
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lub zatwierdzenia organizacja ta okreÊli zakres swoich
kompetencji w stosunku do kwestii regulowanych ni-
niejszym protoko∏em. Organizacja ta poinformuje
równie˝ depozytariusza o wszelkich istotnych zmia-
nach zakresu swoich kompetencji.

4. Niniejszy protokó∏ jest otwarty do przystàpienia
dla jakiegokolwiek paƒstwa lub jakiejkolwiek regional-
nej organizacji integracji gospodarczej, której przynaj-
mniej jedno Paƒstwo cz∏onkowskie jest Stronà niniej-
szego protoko∏u. Dokumenty przystàpienia zostanà
z∏o˝one Sekretarzowi Generalnemu Narodów Zjedno-
czonych. W chwili przystàpienia regionalna organiza-
cja integracji gospodarczej okreÊli zakres swoich kom-
petencji w odniesieniu do kwestii regulowanych ni-
niejszym protoko∏em. Organizacja ta informuje rów-
nie˝ depozytariusza o wszelkich istotnych zmianach
zakresu swoich kompetencji.

Artyku∏ 17

WejÊcie w ˝ycie

1. Niniejszy protokó∏ wejdzie w ˝ycie dziewi´çdzie-
siàtego dnia od daty z∏o˝enia czterdziestego doku-
mentu ratyfikacyjnego, przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia, z zastrze˝eniem, ˝e protokó∏ nie wejdzie
w ˝ycie przed wejÊciem w ˝ycie konwencji. W rozu-
mieniu niniejszego ust´pu, jakikolwiek dokument z∏o-
˝ony przez regionalnà organizacj´ integracji gospo-
darczej nie b´dzie uwa˝any za dokument dodatkowy
wobec tych, jakie zosta∏y z∏o˝one przez Paƒstwa cz∏on-
kowskie tej organizacji.

2. Dla wszystkich paƒstw i regionalnych organiza-
cji integracji gospodarczej ratyfikujàcych, przyjmujà-
cych, zatwierdzajàcych lub przyst´pujàcych do niniej-
szego protoko∏u po z∏o˝eniu czterdziestego dokumen-
tu potwierdzajàcego takà czynnoÊç, niniejszy protokó∏
wejdzie w ˝ycie trzydziestego dnia od daty z∏o˝enia
przez to paƒstwo lub organizacj´ odpowiedniego do-
kumentu lub w dniu wejÊcia w ˝ycie niniejszego pro-
toko∏u zgodnie z ust´pem 1, w zale˝noÊci od tego, któ-
ra data b´dzie póêniejsza.

Artyku∏ 18

Poprawki

1. Po up∏ywie 5 lat od wejÊcia w ˝ycie niniejszego
protoko∏u, Paƒstwo-Strona niniejszego protoko∏u mo-
˝e zaproponowaç poprawk´ i przed∏o˝yç jà Sekretarzo-
wi Generalnemu Narodów Zjednoczonych, który na-
st´pnie przeka˝e proponowanà poprawk´ Paƒstwom-
-Stronom oraz Konferencji Stron Konwencji w celu
rozwa˝enia propozycji i podj´cia decyzji. Paƒstwa-
-Strony niniejszego protoko∏u zgromadzone na Konfe-
rencji Stron podejmà wszelkie starania w celu osià-
gni´cia konsensusu w sprawie ka˝dej poprawki. W sy-
tuacji, gdy wszelkie mo˝liwoÊci osiàgni´cia konsensu-
su zostanà wyczerpane, a porozumienie nie zostanie
osiàgni´te, jako ostatnia mo˝liwoÊç dla przyj´cia po-
prawki wymagana b´dzie wi´kszoÊç dwóch trzecich
g∏osów Paƒstw-Stron niniejszego protoko∏u obecnych
i g∏osujàcych na posiedzeniu Konferencji Stron.

approval, such organization shall declare the extent of
its competence with respect to the matters governed
by this Protocol. Such organization shall also inform
the depositary of any relevant modification in the
extent of its competence.

4. This Protocol is open for accession by any State
or any regional economic integration organization of
which at least one member State is a Party to this
Protocol. Instruments of accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations. At
the time of its accession, a regional economic
integration organization shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this
Protocol. Such organization shall also inform the
depositary of any relevant modification in the extent
of its competence.

Article 17

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the fortieth
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, except that it shall not enter into force
before the entry into force of the Convention. For the
purpose of this paragraph, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to those deposited by
member States of such organization.

2. For each State or regional economic integration
organization ratifying, accepting, approving or
acceding to this Protocol after the deposit of the
fortieth instrument of such action, this Protocol shall
enter into force on the thirtieth day after the date of
deposit by such State or organization of the relevant
instrument or on the date this Protocol enters into
force pursuant to paragraph 1 of this article,
whichever is the later.

Article 18

Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into
force of this Protocol, a State Party to the Protocol
may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations, who shall
thereupon communicate the proposed amendment to
the States Parties and to the Conference of the Parties
to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this
Protocol meeting at the Conference of the Parties
shall make every effort to achieve consensus on each
amendment. If all efforts at consensus have been
exhausted and no agreement has been reached, the
amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States
Parties to this Protocol present and voting at the
meeting of the Conference of the Parties.
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2. Regionalne organizacje integracji gospodarczej,
w kwestiach le˝àcych w zakresie ich kompetencji, b´-
dà korzystaç z przys∏ugujàcego im na mocy niniejsze-
go artyku∏u prawa g∏osu w liczbie g∏osów równej licz-
bie Paƒstw cz∏onkowskich tych organizacji b´dàcych
Stronami niniejszego protoko∏u. Organizacje te nie
mogà korzystaç ze swego prawa g∏osu, je˝eli ich Paƒ-
stwa cz∏onkowskie korzystajà ze swego prawa g∏osu
i vice versa.

3. Poprawka przyj´ta zgodnie z ust´pem 1 podlega
ratyfikacji, przyj´ciu lub zatwierdzeniu przez Paƒstwa-
-Strony.

4. Poprawka przyj´ta zgodnie z ust´pem 1 wejdzie
w ˝ycie w odniesieniu do Paƒstwa-Strony po up∏ywie
dziewi´çdziesi´ciu dni od daty z∏o˝enia Sekretarzowi
Generalnemu Narodów Zjednoczonych dokumentu
ratyfikacyjnego, przyj´cia lub zatwierdzenia tej po-
prawki.

5. Z chwilà wejÊcia w ˝ycie poprawki, staje si´ ona
wià˝àca dla tych Paƒstw-Stron, które wyrazi∏y zgod´
na zwiàzanie si´ nià. Pozosta∏e Paƒstwa-Strony pozo-
stanà nadal zwiàzane postanowieniami niniejszego
protoko∏u oraz wszelkimi wczeÊniejszymi poprawka-
mi, które zosta∏y przez nie ratyfikowane, przyj´te lub
zatwierdzone.

Artyku∏ 19

Wypowiedzenie

1. Paƒstwo-Strona mo˝e wypowiedzieç niniejszy
protokó∏ w drodze pisemnego powiadomienia Sekre-
tarza Generalnego Narodów Zjednoczonych. Wypo-
wiedzenie wejdzie w ˝ycie po up∏ywie jednego roku
od daty otrzymania powiadomienia przez Sekretarza
Generalnego.

2. Regionalna organizacja integracji gospodarczej
przestaje byç Stronà niniejszego protoko∏u z chwilà je-
go wypowiedzenia przez wszystkie Paƒstwa cz∏on-
kowskie tej organizacji.

Artyku∏ 20

Depozytariusz i j´zyki

1. Sekretarz Generalny Narodów Zjednoczonych
zostaje wyznaczony depozytariuszem niniejszego pro-
toko∏u.

2. Orygina∏ niniejszego protoko∏u, którego teksty
w j´zykach arabskim, chiƒskim, angielskim, francu-
skim, rosyjskim i hiszpaƒskim sà jednakowo auten-
tyczne, zostanie z∏o˝ony u Sekretarza Generalnego
Narodów Zjednoczonych.

NA DOWÓD CZEGO, ni˝ej podpisani pe∏nomocni-
cy, nale˝ycie upe∏nomocnieni przez ich Rzàdy, podpi-
sali niniejszy protokó∏.

2. Regional economic integration organizations, in
matters within their competence, shall exercise their
right to vote under this article with a number of votes
equal to the number of their member States that are
Parties to this Protocol. Such organizations shall not
exercise their right to vote if their member States
exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of this article is subject to ratification,
acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of this article shall enter into force in
respect of a State Party ninety days after the date of
the deposit with the Secretary-General of the United
Nations of an instrument of ratification, acceptance or
approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall
be binding on those States Parties which have
expressed their consent to be bound by it. Other
States Parties shall still be bound by the provisions of
this Protocol and any earlier amendments that they
have ratified, accepted or approved.

Article 19

Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by
written notification to the Secretary-General of the
United Nations. Such denunciation shall become
effective one year after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization
shall cease to be a Party to this Protocol when all of its
member States have denounced it.

Article 20

Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is
designated depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipo-
tentiaries, being duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed this Protocol.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest przyj´ty, ratyfikowany i potwierdzony,

— b´dzie niezmiennie zachowywany.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 18 sierpnia 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller

161

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 27 sierpnia 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Protoko∏u o zapobieganiu, zwalczaniu oraz karaniu za handel ludêmi,
w szczególnoÊci kobietami i dzieçmi, uzupe∏niajàcego Konwencj´ Narodów Zjednoczonych

przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorganizowanej,
przyj´tego przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych dnia 15 listopada 2000 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 18 grudnia 2002 r. o ratyfikacji
Protoko∏u o zapobieganiu, zwalczaniu oraz karaniu za
handel ludêmi, w szczególnoÊci kobietami i dzieçmi,
uzupe∏niajàcego Konwencj´ Narodów Zjednoczonych
przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorgani-
zowanej, przyj´tego przez Zgromadzenie Ogólne Na-
rodów Zjednoczonych dnia 15 listopada 2000 r. (Dz. U.
z 2003 r. Nr 17, poz. 153), Prezydent Rzeczypospolitej
Polskiej dnia 18 sierpnia 2003 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wy-
mieniony protokó∏. Dnia 26 wrzeÊnia 2003 r. z∏o˝ono
u Sekretarza Generalnego Narodów Zjednoczonych
dokument ratyfikacyjny.

Zgodnie z art. 17 protoko∏u, wszed∏ on w ˝ycie
w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej i pozosta∏ych
Paƒstw-Stron dnia 25 grudnia 2003 r.

1. JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, ˝e na-
st´pujàce paƒstwa z∏o˝y∏y dokumenty ratyfikacyjne
lub przystàpienia (a), w podanych ni˝ej datach:

Republika Albanii 21 sierpnia 2002 r.

Algierska Republika 
Ludowo-Demokratyczna 9 marca 2004 r.

Republika Argentyƒska 19 listopada 2002 r.

Republika Armenii 1 lipca 2003 r.

Republika Azerbejd˝anu 30 paêdziernika 2003 r.

Królestwo Bahrajnu 7 czerwca 2004 r. (a)

Królestwo Belgii 11 sierpnia 2004 r.

Republika Bia∏orusi 25 czerwca 2003 r.

Belize 26 wrzeÊnia 2003 r. (a)

BoÊnia i Hercegowina 24 kwietnia 2002 r.

Republika Botswany 29 sierpnia 2002 r.

Federacyjna Republika 
Brazylii 29 stycznia 2004 r.

Republika Bu∏garii 5 grudnia 2001 r.

Burkina Faso 15 maja 2002 r.

Republika Chorwacji 24 stycznia 2003 r.

Republika Cypryjska 6 sierpnia 2003 r.

Królestwo Danii1) 30 wrzeÊnia 2003 r.

Arabska Republika Egiptu 5 marca 2004 r.

Republika Ekwadoru 17 wrzeÊnia 2002 r.

Republika Estoƒska 12 maja 2004 r.

Republika Filipin 28 maja 2002 r.

Republika Francuska 29 paêdziernika 2002 r.

Republika Gambii 5 maja 2003 r.

Grenada 21 maja 2004 r. (a)

Republika Gwatemali 1 kwietnia 2004 r. (a)

Republika Gwinei 
Równikowej 7 lutego 2003 r.

———————
1) Z wy∏àczeniem terytorialnym odnoÊnie do Wysp Owczych

i Grenlandii.
With a territorial exclusion in respect of the Faroe Islands
and Greenland.


